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Organization of newspaper column articles:
Distribution of commentary sentences and column title paraphrases’

TAKENOYA Miyuki

1. Introduction

To ‘comment’ is one of the verbs denoting illocutionary acts (Searle 1969, p. 23). The present
study investigated how the speech act of ‘commenting’ is accomplished in the media discourse.
The study was based on the text data taken from newspaper column articles entitled ‘Koe
(voices)’ posted in Asahi Shimbun, which is one of the major nation-wide newspapers in Japan.
In this study, the organization of the column articles was analyzed, with special attention paid to
the linguistic devices marking the commentary sentences in Japanese.

Using the study by Maynard (1996a and 1997) as a basis of the analysis, the present study
looked into the different type of commentary articles to examine the variability of column article
organization. The study conducted by Maynard (1996a and 1997) analyzed commentary articles
called ‘Koramu Watashino Mikata’ (Column, My View) which were published in Asahi Shimbun.
These articles were all approximately 1,450 characters in length. The present study, however,

looked at shorter columns that were composed of approximately 500 characters.

2 . Background

Maynard (1996a and 1997) reported that column articles were composed of two types of
sentences: commentary sentences and non-commentary sentences. Commentary sentences express
the writer’s personal attitudes, including feelings, emotions, reactions, views, opinions, desires,
and suggestions (1996a, pp. 396-397), whereas non-commentary sentences tend to describe
events, situations, and relations. Although every sentence expresses the writer’s personal atti-
tudes in one way or another, as Maynard suggested (1996a, p. 397), only commentary sentences
are equipped to express the writer’s personal feelings, emotions, and reactions (1996a, p. 397).

Maynard claims that commentary sentences are marked by limited types of linguistic features,
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which identify the writer’s expressions of modality and related meanings.

Maynard (1996a) explained the strategies used in the column articles, which she calls com-
mentary strategies. These strategies are identified with modal and other self-expressive linguistic
features that often appear in combination with the predicate. There are four types of strategies:
information qualification, speech act declaration and qualification, participatory control,
and interactional appeal. Under the strategy of information qualification, four subcategories are
introduced: perspective, information status, epistemic modality, and discourse cohesion. This
strategy offers explanatory accounts that express the writer’s perspective and signal that the in-
formation status is given. Speech act declaration and qualification means that certain discourse
modality indicators overtly mark the declaration and qualification of the speech act itself. This
marks as direct discourse anything that reflects the direct view of the writer. Participatory
control involves aspects most prominent in spoken discourse such as exchange structure and the
designing of speaker turns. Under interactional appeal there are two subcategories —personal
emotion and sociolinguistic style. This strategy expresses personal thoughts and feelings and
also marks one’s view in a manner of presentation appropriate to social connections.

Although these discourse modality indicators often function in multiple aspects, the primary
function can be identified for each of the linguistic devices marking commentary sentences.
There are five types of such devices: (1) nominal predicates, (2) expressions referring to the act
of ‘speaking’ or ‘writing,’ (3) verbs of ‘thinking’ and ‘feeling,’ (4) speculative modal expressions,
and (5) sentence-final manipulation for presenting opinion (Maynard 1996a, p. 398). Nominal
predicates such as noda, karada, and wakeda offer explanatory accounts expressing the writer’s
perspective and signaling what the information status is (see sentence (1)). Here, the nominal

predicate karada is used.

(1) REOERA P> TRER S
Beikoku 10 kokueki ga kakattetru @ da.
uS LK national interest S depend on  because BE.'
“This is because US national interests depend on them.’

(Maynard 1996a, p. 397)

The second kind of linguistic devices, the expressions referring to the act of ‘speaking’ or
‘writing,” such as an expression like ieru, mark direct discourse that reflects the direct view of
the writer as in (2) a. This sentence is marked with the expression iikirenai, which is the

expression referring to the act of speaking.
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(2)a. Gb72LIEZE) TRBEVEFTVWEINL W,
Ima  watashi wa, s00 dewanat, to 1ikiranai.
now I T ) BE-NEG QT  cannot quite state
‘Now I cannot quite state that is not the case.’

(Maynard 1996a, p. 398)

Sentence (2) b below is marked with an expression referring to the act of writing.

2. MREHFICANZLEFEHE TV E 20,
LWSshimin o shiya ni  ireta kigi 0 kailetkitai
Citizens O perspective in incorporate article O continue writing.
‘T would like to continue writing articles that incorporate the citizen's perspective.’

(Maynard 1996a, p. 398)

The third type of devices are verbs of ‘thinking” and ‘feeling’ such as omou, kanjiru, and hoshit,
which expose personal thoughts and feelings, as in sentence (3). This sentence is marked with

the verb omou, which means ‘thinking.’

(3) ZOUFEEOHVEOFIIMENL VT L LS,

Sono  loojisha 10 seishoonen 10 koe wa
that people involved LK youth LK voice T
han'ei  sarenai mama  da to omou.

is not reflected  as is BE QT  think

‘I think that the voice of the youth, the very people involved, continues to be ignored.’

(Maynard 1996a, p. 398)

The fourth kind of devices are speculative modal expressions, such as daroo, rashii, and
kamoshirenai, which qualify the level of certainty and evidentiality and also signal sociolinguistic

style, as in sentence (4). This sentence is marked with a modal expression, daroo.

(4) Bl EEOFHAEILS —2DHFELS ),
Tatoeba, hoovitsu mo  bassoku kyooka mo hitotsu

For example law LK punishment strengthening also one
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70 hoohoo daroo.

LK solution BE
‘For example, strengthening the punishment under the law would be one solution.’

(Maynard 1996a, p. 398-399)

The fifth kind of devices is sentence-final manipulations for presenting opinions, such as dewa
nai (daroo) ka, which mark one’s views in a manner of presentation appropriate to social
conventions, as in sentence (5). The sentence is marked with the expression dewa naika, which
means ‘isn’t it the case.” This is considered to be the sentence-final manipulation marking the

writer’'s own view.

(5) HEPEROAZZIHEHT LT o) >ORETR LBV,
Lkunt o ga o juwmin no  fuan o kaishoosuru  teoulsu beki dewanaika.
country S residents LK worry O get rid of take measures for  shouldn’t be
‘Shouldn’t the country take measures to get rid of the worries of its residents?’

(Maynard 1996a, p. 399)
3. Organization of the column article

The study by Maynard (1996a and 1997) reported the findings that Japanese rhetorical
sequence proceeded from non-commentary to commentary. In addition, with regard to the internal
structure of paragraphs, the same sequence of non-commentary to commentary was observed.

Maynard also reported on where in the column article the writer’s central message was
presented based on the position of the headline paraphrase. She pointed out that the opinion
column’s headline presented the gist of the writer’s view and opinion. The study found that the
each essay contained a statement paraphrasing the headline, including the use of identical or
synonymous phrases. The headline paraphrase rarely appeared early in the text, and the para-
phrase expression could appear more than once. The study reported that the writer’s conclusive
statement appeared, on average, 86.7% of the way into the column—i.e., the central message

was located well into the text.

4 . Methodology

The data of the present study was composed of 70 column articles collected during the
months of September and October 2004. These column articles were written by newspaper

readers to express their thoughts and opinions regarding their daily and social lives as well as
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politics and the economy. Each column was composed of approximately 500 characters, which
was much shorter than the column articles analyzed in the study by Maynard (1996a).

The research questions that guided the present study were (1) how commentary sentences
were distributed in column articles, and (2) how the speech act of ‘commenting’ was accom-
plished. In analyzing the data, all of the sentences in the column articles were categorized into
either commentary or non-commentary, using the criteria proposed by Maynard (1996a and
1997). Then, the sequence of commentary sentences was analyzed and the organization of the
column articles was examined. In order to identify where the main idea of the column was

expressed, the paraphrase of the column titles was analyzed.

5. Analysis and Discussion

The results of the present study showed that the organization of the column articles was
somewhat similar to what Maynard (1996a and 1997) reported—that is, there is a general

tendency in column organization to place the commentary sentences toward the end at both the

paragraph and article levels. The column article in example (6) below shows such organization.

(6)  Column article: Bullet train

Column article

English version

P L — v
FULCHE~UE

KAE Wi B
CREHRE B 56/%)

14HIZERED Ho B 5 412 H AR THIO THAG — R
IZEREDSBAZE L2 H 252 LT\ b, FAIEIEIRIT THIZ
Bnl, FrEsREfH L T A e b EENH D,

FURBRC R EHoeat & 3t - i - RIFSHHM O
L=V &, OFALON) LTV - & - HEF
HERMATY) ANTERVWREWS T L7, KK - &
FRJ5TE 2 S BAL « b | EaElE AU, R E O
FIXEETITE W R JREUE & H RO I & A R BEE)S
HHDEDD D

PRBERClE &t Fre 2 GO, IR H AR e
DANTWDS, TZTERNEZ ZE5NUE, FHEIE
T o EAMERITTZ,

PEMIE A 2E S < OMIFIL % E ) A0EEL M2 72,
KD 70 <L e L C & 2 BIRE SR 2 Ry L Ik,
ZABRBESTORFT L TUE LV,

(BIH R 20044100 14H)

Bullet train services
How about connecting at Tokyo?

Company worker Nakasuji Toshiaki
(Meguro, Tokyo. Age 56)

The fourteenth was the railway day. It is the day to
celebrate the first railway-service started in Japan connect-
ing Shinbashi and Yokohama in the year 5 of the Meiji
period. [ have a request from the view of a person who
travels with a family on bullet trains several times a year.

My request is to connect Tokaido Shinkansen line with
each of the Tohoku, Joetsu, and Nagano Shinkansen lines
and establish a no-transit service. If it would connect the
Osaka-Nagoya area directly with the Tohoku-Joetsu area, it
would be more convenient for passengers. I wonder what
troubles would exist in the JR Tokai and JR Hitashi Nihon
relationship.

At Shin-Osaka station, the Tokaido and Sanyo Shink-
ansen lines, which are different companies, established
their no-transit service already. If passengers had to
change trains there, it would be quite inconvenient.

Shinkansen service covers many prefectures nationwide
and celebrated its 40th anniversary. [ will express my
respect toward the people who accomplished this business
without any serious accidents, at the same time, [ would like
to have my request considered seriously.

(October 14, 2004. Asahi Shimbun)
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The discourse segment in example (7) shows the sequence of commentary sentences found in
this article. In this column, the author states his opinion specifically in the first sentence of

Paragraph 2. Here, to iu kotoda, a linguistic device of nominal predicate that expresses the

writer’s opinion, is used.
(7) Commentary sentences in the column ‘Bullet train’

a. Paragraph 2 (1% of 2 sentences)
FEFED ANBRZ WAL WS T L7,
Soogo nortire dekinatka  to 1ukotoda.
mutual services can'tdo QM NOM BE

‘I wonder why extension of services is impossible.’

b. Paragraph 2 (2nd of 2 sentences)
EABRBEEND D DIZH D) By

Donna  shoogat ga arw 1Mo daroo ka.

what obstacles S exist NOM BE Q

‘I wonder what obstacles there will be.’

c. Paragraph 3 (2nd of 2 sentences)
FIRHEIIET > EMERITT,

Riyoosha  miwa  zutlo SJubenna hazuda.

users for much more inconvenient should BE

‘[ am sure this is much more inconvenient for the passengers.’

d. Paragraph 4 (2" of 2 sentences)
CARFEFE L EIEMRET L TIZ L,

Konna teian mo zeht  kentooshite hoshit.

this kind  suggestion also  truly consider want

‘I'd like to have this kind of request truly considered.’

In the last of two sentences in Paragraph 2, darooka is used as a linguistic device for the

sentence-final manipulation for presenting opinion, and so this sentence is considered to be a

commentary sentence.

— 104 —



Organization of newspaper column articles : Distribution of commentary sentences and column title paraphrases (77¥74%)

The last of the two sentences in Paragraph 3 ends with hazuda, which is the nominal predi-
cate marking the writer’s opinion. Finally, the last sentence of Paragraph 4 ends with hoshit,
which is the ending that exposes personal thoughts and feelings. Thus, based on the distribution
of commentary sentences, the opinions of the author appeared toward the end of each paragraph
and toward the end of the column as a whole.

The column in example (8) below is also considered to be an example that supports
Maynard’s findings, but in a somewhat different way from the column (6). In this column, the

commentary sentences appeared rather frequently, considering the fact that the number of

paragraphs is few and each paragraph is composed of only a few sentences.

(8) Column article: Priority seats

Column article

English version

HAHLHIMT BESHIAE

Kep hE =k
(CITHRIE 18%)

AIFBEHELNZADEREIH T HIRETELEVERVE
T BHMEFELZAHRTWS L, BEHORBEIAA,T
TLEY I WEHKEE L 20 TY,

LWV DL, I EDDIEDTHIE D T2 725 TV B ADNT
LERIEL TN TVL I e LD T, BRI
JE o TWIZBEF YA, 2207230 ICREIT 205D
LCHIRLET, FVROHA LT TIEEVWE ) T
R

BERIE 2R TN BIE, &5 LCTldwhhroizk
BbONLDTETH, ZORFITHLRE NI, & 2045
HWENTVB LKL Z2DOTIE BV rEBVET,
ZHTh, bEDLEBEFY)CHELZHFOACFEEL
DXLz, B ASEZT A2 B LVwERVE
o WHEOME TEEICHE Z bbb oz, LB
DT,

W2, O IEIULBERF Y 252 IEI VT OB
THRVDOTESL L TH X\, L L MhE-S 2RRICER
HhaAH D H 5 E BT,

BRI R L TH, RARDPMAZE LY AARIZ
S L WHEDS—~HORLFHNL2ZLZH) bOT
R

T H BT 2004489 27 H)

If we have heart of yielding, no need for priority seats.

University student Nakata Miwa
(Nerima, Tokyo. Age 18)

I believe that the priority seats on trains and buses
should not be provided. While I am observing them on my
way to school, I feel an atmosphere in which it is very hard
to sit down in the priority seats.

I often see the priority seats vacant, although regular
seats are all taken and some people are even standing. [
even see some elderly people moving from the priority
seats to regular seats when they are available. It appears
that the priority seats are not very comfortable.

The people who provided the priority seats probably
are not aware of it, but for the people who need to take the
priority seats it must be the case that they feel awkward to
be seen as something special.

Fundamentally, I believe it is strange to make a special
effort to provide these seats for the elderly and the hand-
icapped. It should be accomplished in regular seats in the
regular way.

Oppositely, I think there must be some aspect where
people might have a wrong understauding to justify that
they do not have to yield their seats if they are sitting in
the regular seats.

I wish for the day when people all will care about
others and we will have a society that is comfortable for
everyone without providing the priority seats.

(September 27, 2004. Asahi Shimbun)

This article contained six paragraphs, and each paragraph was composed of one or two

sentences except Paragraph 2, which contained three sentences.
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(9) Commentary sentences in the column ‘Priority seats’
a. Paragraph 1 (1" of 2 sentences)
FIFEH RN ZADERFEIIRIT HERETIE W EEWE T,

Watashi  wa densha ya basu mno yuusen seki  wa mookeru

1 T trains  and buses of priority seats T  provide

beki dewanat lo 0MmoTmasu.
should BE NEG QT  think

‘[ think that we should not provide priority seats on the trains and buses.’

b. Paragraph 1 (2nd of 2 sentences)
B DRIFAIC, 3 < HEDIZ S WERFIK 2K C 2 DT,
yuusen  seki  mo shuwini nanika  sugokw  swwarinikui  fun’iki

priority seats LK around some very hard to sit  atmosphere

o kanjiru mnodesu.
O feel NOM BE

“That is because I feel an atmosphere in which it is hard to sit down in the priority seats.’

c. Paragraph 3 (1 sentence)

FDRFICHESRENIZIF EC DI EN TV B L KL 2D TIE v & HnF o,

sono seki  ni suwarn  beki hito  nmiwa  dokoka tokubetsu shi
the seats  at  sit should  people for somewhat  special look
sareteiru  yoomi  kanjiru 1o dewanatka to omoimasu.

being like  feel NOM BE-NEG-Q QT think

‘[ think that the people who are supposed lo sit (in the priovily seats)

must feel that they are treated as being special.’

d. Paragraph 4 (15 of 2 sentences)
FEl Gt C Bl wERVET,
Tokubetsuna ba o mookeru koto  ga okashii lo omormasu.

special place O provide NOM S  strange QT  think

‘I think that it is strange to provide a special place.’
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e. Paragraph 4 (2nd of 2 sentences)
PHORE TEHICITTDAIUT VWb D2, EEIDTY,
Sutsuun 10 seki  de fulsuuni  okonawarereba

ordinary LK  seals at ordinary  carry out-PASS-COND

1110110 0 to omou 1o desu.

good thing O QT  think NOM- BE

‘I think that we should (do it) using the regular seals as a normal matter.’

f. Paragraph 5 (1 sentence)
WS, FHDJEIZ T DIUTBERF ) 32 IXIZ 0 THYELFETL DT
FEOLThL N, L EHES KB IZFE VA E D S5 LA VT,

gyakuni Sutsunw  no seki  mi suwareba  oloshiyori ga
oppositely regular LK seats at sit the elderly S
sobani ilemo yuusen seki  denai node

near by BE priority seats BE-NEG  because

yuzuranaku  lemo  yoi nadoto  machigatta  kankakuni Jvookyaku

give NEG BE good like wrong sense passengers

ga octiru men mo aru to omoimasu.
S fall into  aspect also exist QT  think
‘Oppositely, I think that we might fall into a wrong understanding that it would

be all right not to give seats to the elderly if we are sitting in the regular seats.’

g. Paragraph 6 (1 sentence)
A OHA L HEP—H B R INLZ L 2HH) b DTT,

minna i igokochigayoi  shakat  ga ichinichi  mo
everyone to comfortable society S one day even
hayaku olozureru  koto 0 negau mono desu.

soon visit NOM O wish NOM BE

‘I hope we will have a society that is comfortable for everyone as soon as possible.’
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Paragraph 1 is composed of only two sentences, and the first sentence, (9)a, ends with the
omoimasu, a verb expressing the author’s thought, so this sentence is considered to be a
commentary sentence. The second sentence of the same paragraph, (9)b, ends with the nominal
predicate, nodesu. It is rather rare to see both sentences in one paragraph being commentary
sentences. Then, the first sentence of Paragraph 3, (9)c, also ends with again omoimasu, which
is a verb that expresses the author’s thought.

Paragraph 4 contains two sentences, and the first one is the commentary sentence, (9)d,
which ends with to omoimasu —once again, a verb that expresses the author’s opinion. The
second sentence in the same paragraph, (9) e, ends with omouno desu, which is the commentary
ending of the nominal predicate nodesu. The first sentence of Paragraph 5 ends with the verb of
omou. The column itself ends with the one sentence in Paragraph 6, which is considered to be

the conclusion, although it is a very general comment.
6 . Paraphrase of column title

The locations where the most important ideas of the authors appeared in the column artic-
les was analyzed based on the position of paraphrases of column titles. Maynard (1996a, p. 405)
pointed out that the main idea of the writer, as expressed in the title, was paraphrased in the
body of the column and that the column titles were also rephrased more frequently in the later
paragraphs than in the earlier paragraphs. The present data showed that the paraphrase
appeared throughout the article not just toward the end.

The column title of the article in example (6), ‘Bullet train,’ is presented in example (10
below. It can be structurally divided into two major parts: the topic part and the predicate part.
Here, the topic part is considered to be the first part, shinkansen reeru, meaning 'rails of bullet
trains, and the predicate part is the second part, tookyoo de musubeba, meaning ‘what about

connecting at Tokyo.’

(10 Column title of the article ‘Bullet train’
P L — L HWEUCRA~UE
shinkansen  reevu tookyoo  de musubeba
bullet trains rails Tokyo at connect-COND

‘What about connecting rails of bullet trains at Tokyo?’

The discourse segment example (11) shows the distribution of column title paraphrases. The topic
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part of the column title, shinkansen reeu, was used five times in the column, once each in Para-
graphs 1, 3, and 4, and twice in Paragraph 2. The predicate part of the column title, tookyoo de
musubeba appeared once in Paragraph 3, as noriirern, meaning ‘ride into,” which is considered to
be the paraphrase of musubu, meaning ‘connecting.” As Maynard pointed out, the predicate part
of the column title appeared in the third paragraph, which is toward the end of the column.
However, the topic part of the paraphrase, which is the first half of the title, appeared throughout
the column, and so it would be more accurate to state that the topic of the title is distributed

throughout the column rather than only toward the end.

(1) Column article ‘Bullet train’: Paraphrase of column title

a. Paragraph 1
e

shinkansen — bullet trains — ‘bullet trains’

b. Paragraph 2
TR T A
Tookaidoo shinkansen- — Tokaido bullet train — “Tokaido line’
oL —u
shinkansen no reeru — bullet trains LK rail — rails of bullet trains’
[ERGEU I

chokutsun unten — direct service — ‘direct services’

c. Paragraph 3
PR
shinkansen — bullet trains — ‘bullet trains’

Feh AN

noriivetetru — ride into — ride into’
d. Paragraph 4
PR

shinkansen — bullet trains — bullet trains’

The column article in example (12 also shows a similar distribution of the column title paraphrases.
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(19 Column article: Luggage shelf

Column article

English version

i < PR
QLT & dap

Ecqanpd= VN idEN . ¥
(87T 645%)

WENT v 2 A REOTEHR ORI AL L) & IRAE
#BPE 7 & CHA LT 72 ) 72 72 AU OB O D 7z
FIHIC, Bt LD LD ot BB ZOH %
FEFTWDEA, LEELTESSLIEERV,

SODE—NHED DS, WD OV O E A3
ZEWZ LR, WOTFIZL ADPVLODTEL B>Tnb L
LU LALIRTIRIIEEFOECALPMATE 2V,
HBRE167TemDOA D HWEEZ K 2 D205, WiEd - &4
[ APWNE ARV

LAd, IELHATESE B ICHLDLITRELL L, K
XIS v, BAELTHET, T—%b750k
a7z,

COHEMTIIFELZE LD RV, ANV EFHELLRHS,
L) —HOFTREREODOTIE, Ak L2k fak7s H
572, REBINDZ L HRDTVDLDENE, £ TH
MEIEL T2 EUR L THEEZKLRNETIEARWES S
Ao

(BAHHH 20044E10H 9 H)

Tall and narrow luggage shelves
Isn’t it possible to improve?

Company worker Ono Hiroyuki
(Saitama city. Age 64)

I recently came to ride trains with folding-type seats
frequently. This is to enforce the capacity of transportation
during the rush hour time. I am trying to avoid this type of
trains as much as possible, but even though I do my best to
avoid using these cars, I have no choice once in a while.

I don’t mind standing at all, but the problem is that the
position of the luggage shelf is quite high. This seems to be
due to the fact that some people stand under the shelf.
However, only tall people can use the shelf under these
conditions. Since I, who am 167cm-tall, feel difficulty,
women probably feel even more inconvenience.

In addition, the width and depth of the shelf are not
enough, and the large luggage won't fit. It would be danger-
ous if the luggage too large for the shelf should fall off.

We can’t enjoy reading in this type of train. It is
dangerous to read while holding a bag with one hand and a
book in the other hand when the train comes to a sudden
stop. JR asks passengers to stand, so they should improve
the shelf by, for example, widening the size.

(October 9, 2004. Asahi Shimbun)

With regard to the column title (example (19),

the topic part is considered to be takaku semai

amidana, meaning "high and narrow shelves,” whereas the predicate part is kairyoo dekinuka,

meaning ‘can’t you improve them.’

(13 Column title of the article 'Luggage shelf’

R SR T &
lakaku
high

semat  amidana  kairyoo

narrow shelves improve

dekinuka

can NEG Q

‘High and narrow shelves, can’t you improve them?’

As shown in example (14 below, the topic part of the column title was paraphrased
throughout the column, but the predicate part appeared only in the last paragraph. Paraphrases
of 'shelves,” appeared in Paragraphs 1, 2, and 4. The paraphrases of ‘width,” ‘narrowness,’ and
‘high position’ appeared in Paragraphs 2, 3, and 4. Paraphrases of the predicate, which is the

proposal to improve the situation, appeared only in Paragraph 4. Thus, the results showed that
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the topic part appeared throughout, although the predicate part was paraphrased only toward
the end.

(14 Column article 'Luggage shelf’: Paraphrase of column title

a. Paragraph 1
FEH

densha — trains — ‘trains’

b. Paragraph 2
HEAm o A i
amidana no ichi — shelves LK position — ‘position of the shelves’
FEITE W
1joo ni takaii — extremly high — ‘extremely high’
Bl oTWn5

takaku natteiru — high being — ‘is high’

c. Paragraph 3
I BT
haba ya okuyuki — width and depth — ‘width and depth’

d. Paragraph 4
HaM & )i <
amidana o hiroku — shelves O wide — ‘make the shelves wider’

HRLT

kairyoo shite — improve — ‘improve’

7 . Discussion and conclusion

The present study showed that the general tendency observed in the analysis in the longer
column articles in Maynard’s (1996a and 1997) study was also observed in the present data.
The commentary sentences generally appeared at the end, particularly within paragraphs.
Although we looked at the whole column article, it was rather difficult to determine that the

position of the writers’ conclusions was at the end at the column level (see, for example, the col-
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umn article in example (8)).

Regarding the position of the column title paraphrases, the data of the present study
showed, unlike the Maynard’s findings, that the predicate part appeared more toward the end,
whereas the topic part appeared throughout the column. Paraphrases of column titles all related
to the commentary sentence at the end, and each of them established a crucial step for the
following commentary sentences.

Although the present study looked into the organization of short column articles in compar-
ing the results with the previous study, this area needs to be explored further. The analysis
needs to be done based on a larger body of data. Furthermore, an analysis according to the
category of topics would be necessary —that is to look into the influence of the topic itself, (for
example relatively hard topics such as politics and economics as opposed to more soft topics

such as the ones found in the author’s daily life) on the organization of column articles.

Notes

1 Anearlier version of this paper was presented at the Nineth International Pragmatics Association
Conference at Liva del Garda, Italy, in July 2005.

ii  Examples in Japanese orthography were added by the author. Maynard (1996a) provided examples only in
Roman characters.

111 For the presentation of Japanese data, the following abbreviations were used: BE stands for various forms
of the verb to be; COND denotes conditional; IO stands for indirect object marker; LK stands for linker that
links nominals; NEG denotes negative marker; NOM stands for nominalizer; O denotes object marker; PASS
stands for passive; Q stands for question marker; QT denotes quotation marker; S stands for subject marker;

and T means topic marker.
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